ENGLISH AND POLISH SINGULAR NOUNS AND ARTICLE
USAGE IN ENGLISH !
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One of the most difficult problems of English grammar faced by both -
teachers and learners of English, iz the use of the articles the and «. Lt is not
the intention of this paper to present a complete contrastive analysis of En-
glish and Polish noun phrases and thereby provide a guide to the use of articles
in English, but it is hoped that some of the fog covering the issue can be clea-
red and a better perspective taken on it. In particular, it is felt that the tra-
ditional notions of definiteness, genericness and specificity frequently used
to describe the occurrence of English articles are inadequate because they
ignore a more basic distinction between those situations where articles are
used in general and where they are not and pay little attention to contextual
and conventional determinants — not always the same for each language
— which enable the interpretation of noun phrases in terms of these notions.

Because the most obvious distinction betwecn English and Polish. noun
phrases is the fact that English is able to mark nouns which are uninflected
for plural with the article @, while Polish has no equivalent overt marker for
the semantic interpretations English associates with the presence or absence
of this article, this paper will be primarily concerned with this distinction.
Data from English and Polish shows that a general distinetion between quan-
titative and “non-quantitative interpretations of noun reference is relevant
to both languages and that the use of articles in English. is restricied to instan-
ces where quantitative presuppositions exist which involve reference to a single -
set or subset as a whole unit. The main concern of the paper is to pomt out
varions linguistic and non-linguistic factors involved in the cholce of the use
of the article ¢ 1n English,

1 This paper is & revision of one given at the I5th International Conferenco on
Contrastive English-Polish Studies, May 10--13, 1978 at Tleni, Poland. [ wish to express
my gratitude to my many Polish informants, in particular to Dr. W, Furmaficzyk and
Dr, J. Welna. Any shortcomings of the paper are my owh,
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The notion of “mass noun”, whether with reference to English or Polish,

is applied to nouns like fawl’ pollution, majoram, beton “‘concrete”, mieso
“meat” and chrzan “horseradish’, where reference to some generic object
which is not normally segmented — often is treated as being incapable of
segmentation — into individual subcomponents of the same generic type
is involved. While the use of the word “mass” is questionable when ﬂbjt;e'tg

of a more abstract nature are involved as referents - e.g. pride, intelligence

X ¥
acting, pomoc “help”, wolnodd “freedom’, sprawiedliwosé “justice”, similar
semantic and morphological conditioning oeccurs with, these words as well:

m most contexts both groups fail to form plurals or be subdivided.

1} *a fowl *fowls
*an intelligence *intelligences
*jedna krew “one blood” *krwi “bloods’

*Jedna wolnod#é “one freedom’ *wolnodei ‘““freedoms’

- Apart from these examples one finds a large number of words which read-
ily appear ag both mass and count nouns:

2a) Harry prefers to eat salmon.
b) All salmons swim to their spawning grounds during tha spring.
3a) Rainfall iz crucial to the life of a forest.
b} Consgtant rainfalls get Sandy down.
4a) Waodke robi sie zwykle z kartofli,
vodka-ace. makes itself usually from potatoes.
Vodka is usually made from potatoes.
b} Trzy wédki dziennie to za mato dla lingwisty.
three vodkas daily that as little for linguists.
Three vodkas a day is too little for linguists,

5a} Jemy {;11];:3} préj,r kazdym obiedzie,

W oak (soup g —
a i with every lunch.

b) W sklepie sa rézne zupy.
in store are varions soups.
In the store there are various soups.

In spite of the apparent unacceptability of the forms in (1), count forms
for these words usually can be produced easily and regularly by native speakers
and, with a bit of imagination, even a variety of contexts found where these
forms will be logically acceptable but perhaps contrary to normal nsage.,
There is no logical reason, for instance, why the principle which allows one
to use salmons with the interpretation species of salmon should not be ¢ xtend-
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ed to allow fowls with a parallel interpretation. This indicates that resfric-
tions on the use of these words are not due to general properties of the grammars
of English and Polish — unless semantic classification andfor syntax is the
determinant — as is the case in (6 and 7) — but rather to linguistic conven-
tions applying to particular words,

6a) Bret rode (*a) shotgun on the Sacramento route.
b) Mary likes (*a) variety in her life.
7a) Wedlug informacji jaks otrzymalem od nauczyeiela jezyka polskiego,
Polska posiada silnie rozwiniety przemyst chemiczny.
according-to information guch-as I-received from teacher of-language
Polish, Poland has strongly developing industry chemical
According to information I obtained from my Polish teacher, Poland
has a strongly developing chemical industry.
b) Jeszoze jedna informacja o tym jest mi potrzebna.
- gtill one information about it is for-me needed
T need still one more bit of information.

In the following we will present a general discussion, without detailed
proofs, of the concept underlying the notions “mass’ and “count” and define
the various factors involved in the interpretation of nouns with respect to
these notions.

For both English, and Polish we will genemhze sonditioning factors on the
use and the interpretation of singular nouns to two types: textual environment
and convention. Each of these types should be considered as covering both
linguistic and non-linguistic factors. Thus textual environment includes not
only the syntax and semantics of a given sentence or text but also that kind
of experience which enables us to infer that two different event-sites are
involved in (8a), but not necessarily in (8b); and conwention refers not only
to language specific phenomena but to psychological and behavioral patterns
that may be involved in the use and interpretation of words, sentences and
texts in a given language. First we will be primarily interested in linguistic
factors, but later the non-linguistic factors will be outlined and related to the
linguistic ones.

8a) John broke his leg and went to the hospital.
b} We went to the park and had something to eat.

CONTEXT: For the moment, consider (9 and 10), where Polish, in con-
trast to English, shows a great dependence on broad contextual reference
in order to assign interpretations of reference to singular noun forms. In (9b)
the word obrona “defense” has a general “mass” sense; in (9¢) it

9a) Grazyna sformulowala trzy argumenty w obronie stusznej krytyki.
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Grazvma £ | in defense
yna formulated three arguments {her de fense} of proper

criticism,

b) Mamy trzy argumenty w obronie stusznej krytyki wysuniete przez
Grazyne.
we-have three arguments in defense of-proper criticism proposed-ace.
by Grazyna
W_e_ha,ve three arguments proposed by Grazyna in defense of proper
criticism.

¢) Znalazlem tylko trzy argumenty popierajace sformulowana przez
Grazyne obrone slusznej krytvki.

I-found only three argaments supporting formulated-ace. by Grazyna
defense of-proper criticism
I. found only three arguments supporting the defense of proper criti-
cism formulated by Grazyna.

10a) Na obrazku widaé kobiete przy montazu nowego samochodu, przezna-
€Z0nego do sprzedazy tylko w dwunastu sklepach.
in picture to-see woman-ace. at assembly of-new automobile marked
into sale only in twelve stores
In the picture one can see a woman assembling a new automobile,
marked for sale in only twelve stores.

b) Na obrazku widaé kobiete przy montazu nowego samochodu, przez-
naczonego tylko dla Janka, ktdry chee w nim startowaé w niedziel-
nym rajdzie.

In picture to-see woman-acc. at assembly of-new automobile, marked
only for John, who wants in it to-start in Sunday-adj. race.

In. the picture onc can see & woman assembling a new automobile,
b:alng made only for John, who wants to begin Sunday’s race in it.

c) Na uhraz.ku wida¢ kobiete przy montazu nowego samochodu, ktérego
Fupnem interesuje sie tylko dwunastu osdb,
in pcture to-see worman-ace. at assembly of-new automobile, of-which
1}11_1'{3}1&3&1'[13@1‘. interests itself only of-twelve persons.

In .th,e pieture one can see a woman assembling a new antomabile
which only twelre people are interested in buying. |

:‘Env‘ﬂ[wes reference to a specific defense given by Grazyna; and in {9a) the word
is ambiguous between both these interpretations. It is impoft-ant .tn note
that the readings in (b and ¢) are required by the context given in these senten-
ces and, that (9a) is ambiguous because the context provided is not sufficient
enou_gh to clarify the situation in favor of one reference over the other. (10)
provides a similar set of examples, where relevant information allowing one
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to infer the correct reference is contained in a relative clause following the
referential noun, Both sets of examples illustrate how contexts may impose
gemanptic restrictions and that either preceding or subsequent context,
or both, may be relevant to the determination of mass or count reference.
While the word monies “‘assembly” in (10) may have a preferred reading
associated with mass assembly and which should establish a preference for -
a muass reading of sgmochéd “automobile”, its presence in (10b) does not logi-
cally exclude an interpretation involving the construction of a single auto-
mobile, .

The semantic conditioning invelved, in (9 and. 10) is similar to that which,
also does not allow for a mass interpretation of keszt “cost” in the phrase
koszt budowy tasmociggu (the) cost of (the) construction of (a) conveyer-belt:
in this phrase, as with, the preceding sentences, lexical definitions and the
syntactic dependencies of the lexical items can be said to be the sole determi-
nants of the implication that only one total cast is involved.

There are other instances, however, where semantic information is used
which is not drawn from possibilities offered within the lexicon and grammar |
but rather from a speaker or hearer’s personal experience of the world. One
such sentence is (11), which in correspondence with (12) is linguistically ca- -
pable of referring to a single bowl of soup but which experience tells us must
require a mass reading for zupe “soup”. 1t i not immediately obvions whether
experience such as that which gives us our reading of {11) should be treated
as extralinguistic semantic context or as a matter

11) Zofia je zupe codziennie.
Zofia eats soup daily.

12) Zofia czyta ksiazke codziennie.
Zofia reads (the/a) book daily.

of non-linguistic behavioral convention which tends to exclude certain logi-
cally possible readings allowed by the combined linguistic and non-linguistic
context. While it can be argued that convention is a type of context, this
article will assume that a distinction between the two can be made to the
offoct that convention does not always act as a base to which rules of inter-
pretation refer but rather determines or predisposes the orientation of the
interpretive process with respect to any given contexs. Placing {12) in different
contexts, just as with the examples of obrona and samochod above, allows one
to disambiguate mass and count readings of ksiqzka, thus reflecting the occur-
rence of purely contextual dotermination. (11}, on the other hand, should be
expected to maintain one preferred reading in most contexts, reflecting con-
ventional determination in the interpretation of this sentence. This latter
point will become clearer in the discussion of convention below.

Considering only linguistic context for the moment, the above considera-
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tions indicate that, for Polish at least, interpretations of mass and count
reference should not be attributed to the use of specific features marking
nouny as to mass or count reference and, by extension, as to readings of de-
finiteness, specificity and genericness, in the same way as one normally states
the lexical properties of words by [+animate], [human], etc. Rather late
rules of semantic interpretation may determine these readings solely on the
basis of context. Moreover, the fact that these features can be interpreted
from context shows that they are of a different nature than features like -
animate], which are intrinsie to the lexical meaning of words.

The semantic restrictions which define the reference of a given singular
noun may be broadly described as consisting of the Iogical relations holding
between the lexical definitions of the words of a given text and the logical
implications derived from these when viewed with respect to their syntactically
defined dependencies on each other.

While limited space precludes the presentation of a full argument in this

paper, an extensive examination of data similar to that given above indicates
that unless specific quantifiers or deteminant articles (ten, fa, to), pronouns
(jego “his”, swdj “one’s own”, ete. - of (13)) or some adjectives (e.g. kasdy
“each”, ostaini ‘“‘last”) and comparative forms appear in surface structure
noun phrases with a noun, the interpretations of a given gingular noun in
Polish as mass or count is a reflection of its broad context, linguistic and non-
linguistic. If quantifiers, articles, etc. are also treated as contextual determi-
nants of the interpretation of these features, then a general claim can be made
for both, Polish and Knglish that no noun or noun phrase is marked for these
features in deep structure; rather readings of a noun as mass, count, generic,
specific or definite are assigned by & late rule of semantic interpretation which
locks at quantifiers in the immediate context of a noun in the same way as
it relates the more gencral context to the noun, A further claim will be made
here that singular noun forms in both Polish and English, are intrinsically
non-quantitative in reference at the level of deep structure: they do not even
refer to a class of objects as a unit set but rather denote only the qualitative
attributes the potential objects of a speaker’s reference share. Because so-
called mass or generic interpretations of singular nouns ave really instances
where no quantitative association is attributed to a singular noun in a given
context, the semantic interpretation process claimed here to be the source
of a mass or count reference of a noun is the non-agsignment or assignment,
respectively, of a feature rather than a choice between two alternative foatures.

13a) Janina napisala wszystkie listy pidrem, SPECIFIC/NON-
Janina wrote all letters pen-instr. SPECIFIC
Janina wrote all letters with a pen.
b} Janina napisata wszystkie listy moim czerwonym pidrem. SPECITIC
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Janina wrote all letters my-instr. red pen
~ Janina wrote all letters with my red pen.

On the basis of the foregoing the rest of this paper will avoid further use

of the terms “mass’’ and “count’’, prefering instead the disti.netinn “non-
quantitative” and “quantitative”.” While support for the claim that mass

interpretations are really non-quantitative readings and t'll.at the nun-{:%}uizt;;
tative reading reflects the more basic form of the noun in deep structu =
easier to find in English (see below.), the Polish examples in {14 a,n:d 15) rt'aqu.ltxr'
reference to non-quantitative singular noun forms for semantic continuity
to hold hetween jedna and kidra and their antecedents.

, {ryby! | - Ty ‘
14) Bogdan chee lapaé {r:;;bz}’ iw 111«:1:31&]~ sadzawce jest jedna

fish-pl. ; :
- Bogdan wants to-catch, {ﬁsh«fg.}’ and, in my pnmjl 18 One

fish, ; ;
Bogdan wants to cateh {; ﬁah} and the_re is one in my pond.

15) Jan dal matce réze, ktora jest najbardziej odpowiednim kwiatem dia

kobiety. _ .
Jan gave to-mother rose, which i1s most proper flower for women |
Jan gave his mother a rose, which is the most proper flower to give

a4 womatl. '

Like Polish, English also makes a basic di'stintctictn between the {nterpreta;-
tion of nouns as quantitative and nnn—quanmta.t‘we in reference. W]fjh rt'as,]_:.veﬂt
to singular noun phrases and unlike Polish Z_Enghsh uguall_y marf'ks this d;s‘tm;-
tion by the presence or absence of the article . {Quantification can also be

| marked by the presence of quantifiers like any, each, every, ete., but this will

not be discussed here. Where the, this, possessive pronouns, et ‘ﬂ'. indicate.the
presence of a quantitative presuppnsitimfl, they do not do S0 dll'eﬂﬂ};: smie
they involve an additional pI'ESupPDSi‘tIGIl* that 1_:he' quantity of re ere-:llt;ls
constitutes one whole set which is qualitatively distinet £rm'zn other possil lﬁ:
referents. {See summary of uses of lhe a,t' end .of paper.} Thl_s m?ftte?f‘ w?.}c

also holds for Polish, should also be kept in mind and Prﬂ‘ii"ldes ]1132111031;1;11
for the above claimed priority of a. Specific arguments on this also will not be
glv?;‘lhél ziitemre of a distinction between quantitative and nnn—qua-ntltzt;;e
reference in English can be demonstrated by Ef&m}:ﬂe:s pairallel to (14 i )
and by examining the “abbreviated™ style of English which appears in news

: This framework will also treat plural inflections as contextual dﬂtar{ninﬂ,nts fa.thez
than mark nouns so inflected as quantitative in deep structure, Footnote 3 18 algo relevan

to thia.
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headlin i
es, captions, telegrams, some types of summaries and business and legal

short form of. (18) and (17), for whi
- (] . W - [
it is in Polish. ) hich noun reference is interpreted much as

16} A Ins j
li;} 'ﬂi[.ouse trains cat to jump fence. Latter collapses on fiftieth try
) Bignature on document enclosed will complete contract |

Also. ; . ; ; :
]it iﬂénl?l S{;ﬂx%tra-sit with, Pt}hsh, English shows a great deal of freedom in its abi
3 singular noun forms in the formation of ' ' I d
s e the compound nouns (sandsione
as adjectival modifiers (red leath ,
e ival n rea leather bag, auto club
; en participating in these w i 1
form is normally unattached ' e ok e
hed to any notion of quantity. It is i
ey ok ' q y. 1t 18 important to note
; Just as broad context in Polish i i :
, s able to restrict the possible
reference of & noun to one which, involves the notion of quantity I])Engll' ]l[z
nfc.::-gns funct.mmng_ like adjectival modifiers and unmarked by thejpresg o
ﬂt & may I:.ae 1'e%t-mcted as to reference by context. It is not difficult fc-: o
stance, t0 1magine situations for which elub and Aall in auto clud ka!H ﬂm::r;—
ar: e i ]
r;;:ifzﬁtaf may be so interpreted.? The predominance of non-quantitative
I nouns appearing in compounds and f loni .
' . tioning as adjecti
and, their dependence on context i o el
: ‘ . : ontext, sometimes far removed from tl
! , . he -.
111:35;111‘;11 which the noun oceurs, are indications that for English, alqé} }:f;: :
structure nouns are not marked for antitati : L .
| ! " quantitative reference but that this is
fif;e:-:- t1+nterpr.etﬁd by a late process relating a noun to linguistic a,ndh;;]l&
mstic environment. Where this process differs f; ] ish i ;
fact that English normally requires 1 h CEl e
_ ¥ requires the placement of a determina i
‘ _ Freg - de nt ¢ in t
E:medl&te f{nwimnment- of a singular noun which the speaker presupposes ?{?
v}s{ﬁqua,r;tltat-lve reference and which does not function as an attributive
tqﬁm,_l er of a s?baequent noun within the same noun phrase. As a result, whe
i;il;‘[te?preta,trmn rule considers the broader context, it does so mnre; a8 aj ﬁlte:
confirming the semantic cohesivencss of the sentence, While the process i.n’.

Polish may also be thou '
ght of as a filtering devics, i
more dynamic than it is in English. LIRS Rty

G N g, T . o :
e r;i\:ﬁiTI?h. I;}hf tcc:nventmﬂﬂ which function as determinants of the
it of quantitative reference are either lingyisti i
Sty . _ nguistic or extra-linguisti
Enndltmns imposed on the use of a word. The linguistic conventions ini}lll:*elg
we;-red end to be language specific and restrict the readings of contexts in which,
$ may appeat to less than those which are logically, syntactically t;r

A Pl‘e ; % = . :
ph@numeni::;zbh _thm tﬂ,lm happens for Polish adjectives based on noun roots, but the
lere 13 not ag general in as English, It | : : ’ :
S . i R zlish. It 1s hard to imagine how
1d restrict koriski to a quantitative reference involving ons hnrﬂag of Eoﬁf:?r e
— of. 6 Migso

“horse-ad). meat” hut sasier f
- or Llubowy “elub” j : -
the construction of lexiccna, y “elub”. This leads to interesting problems in
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morphologically possible. Extra-linguistic conventions are primarily matters
of conditioning of interpretations on the basis of personal experience or on
the basis of perceptual strategies and similarly restrict contexts and possible
interpretations.

Tn order to illustrate extra-lingnistio conventional conditioning, let us
return to (10a). It turns out that thizs sentence does have an interpretation
where samochéd refers to a single automobile (cf. (18)). The difficulty one en-

18) Na obrazku widaé¢ kobiete pray montazu nowego samochodu, przezna-
ezonego tylko dla dwunastu skiepéw. Przed wprowadzeniem go do
sprzedazy, prototypowy samochéd bedzie demonstrowany po kolel
w kazdym sklepie przez trzy godziny. .

In the picture one can see & Woman assembling & new automobile
marked (for sale in) only twelve stores. Before heing placed on sale
- this prototype automobile will be demonstrated in each store, one

after the other, for three hours.

counters in obtaining this reading on first seeing (10a) is due to a general
psychological process, called a perceptual strategy, by which persons tend to
interpret any situation they enconnter in the simplest way possible and within
the most minimal framework the context wili allow. Only if this minimal
interpretation fails when applied to the larger context s the first interpreta-
tion rovised or discarded. (Cf. 'I'. Bever (1970) and A. Newell and H. Simon
(1972) for a more detailed description of strategies.) Strategics are matters
of convention. In addition to them a person’s own familiar associations with
the object of reference work to provide a contextual base which general stra-
tegies draw on when determining preferred readings. To the extent that these
associations function as a base for the strategy they also constitute convention,

Some evidence given below indicates that language accomodates its use
of words to conform to the preterences established by perceptual strategies.

Any noun in English or Polish is theoretically capable of both quantitative
and non-quantitative reference. However, both languages not only make use
of the fact that some words, mainly because of the nature of the object they
refer to, appear so frequently in life situations requiring one type of reference
that in order to avoid possible confusion where the opposite reading is required,
they prefer to restrict the use of some nouns exclusively, or primarily, to one

context. This does not result in a strict division between quantitative and

nun—quantita-ti{re nouns but rather a continuum, with abstract nouns like

wolnodd “freedom”, zdrowie “health”, malarstwo “painting”’, ete. and concrete
mass nouns like dréb “pouitry’ and befon “‘soncrete’ at one end, nouns which
are always quantitative — szachy pl. “chess”, warcaby pl. “draughtsman’ —
at the other and the bulk of the language’s vocabulary falling at various points
in between (cf. (19—21}), where zupa shows quite a bit of freedom m being
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able to appear with, either quantitative or non-quantitative reference in con-

trast to the more limited flexibility of beton and jablko).

ZU :
19) Jemy {zuﬁi} przy kazdym obiedzie.

- soup ; | :
We eat {soupa} with every Iunch,

20) Jeden rodzaj betonu uzywa sie do budowy gmachéw, a drugi do

< - rodzaje betonu
zaprawy. Oba { **betony }sq produkowane przez te fabryke.

one type of-ecement uses itself into construction, of-buildings, and se-

*concretes

cond into mortar. Both {types of concreta} are produced by this

factory.
One type of conerete is used for the construction of buildings and the

concretes
41a) (Preferred) Zielone jablka lepiej sie gotujg niz czerwone.
green apples better themselves prepare than red
Green apples are better for cooking than red.
b) Zielone jablko lepiej sie gotuje niz czerwone,
green apple better itself prepares than red
A green apple is better for cooking than a red one.

: types of concret
other for mortar. Both{ > P o e} are produced by this factory.

.T?Lese examples, as with (11), may be treated as instances of purely lin-
gnlst-{e t?:{)nventir:}n, but in general they can often be related to extra-linguistic
ass:nplla;tmna and conventions of behavior. The clearest examples of pure lin-
guistic convention seems to be the restricted quantitative form of nouns like
szachy (pl) “chess”, warcaby (pl.) “draunghtsman”, other pluralio tante and
cojltext-ua,l restrictions like that on the following example: The expression
miiec dobre serce “to have (a) good heart” is semantically capable of reference
to one’s healthy heart, yet Polish associates the absiract meaning of serce go
closely with this expression that interference from this association creates
a strong preference for the abstract sense in (22a), where physical reference
]S:&-]HD l?gi cally possible, and the near exclusion of debre in (225), (22¢), uttered
:&f’ilth reference to a sportsman, shows that dobre may be used with the ;nea.ni ng

In good condition” or “healthy” in other contexts.

22a.) Ghr:em‘}-*, zeby ludzie, ktéray ﬁl&j& dobre serce, pracowali u nas.
we-desire, that-be (conditional) people, who have good heart, work
at us

We desire that people who have (a) good heart work with us.

b) Kiedy chee sie dugo éwiczyé, waznym jest, zeby mieé QDT gerce
. zdrowe d
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. when it-wants itself a-lot to-exercise, important is, that-be (condi-

7% d
; : ¥o00 :
tional) to-have {heal th}r} heart

If one wants to exercise a lot, it is important to have a {?*gﬂnd }heart.
healthy
¢} Jego lewa noga nie jest tak dobre jak dawniej.
his left leg not is so good as before
His left leg is not as good as it used to be.

The foregoing distinctions between contexts and conventions and between
quantitative and non-quantitative references of nouns also holds for English,
although the specific ways in which syntax, semantics, extra-linguistic
context and conventions restrict the interpretatiom and use of nouns are not
always identical for each language. Divergencies in this respect will not be
discussed here but should be obvious if one compares the Polish and English
sentences given as examples in this paper.

CONTRAST AND QUANTITATIVE REFERENCE. In general non-
quantitative nouns are inherently semantically contrastive — in the sense
that they refer to one class of attributes (and only indirectly the objects sharing
those attributes) and assert this reference against the background of other
possible classes of attributes (and objects). How severe the contrast of classes
iz depends on the range of possible referent classes allowed by the context
in which the noun is uttered. In (23), for instance, the range within which
pocigg “‘train” is contrasted is limited to modes of transportation; in (24),
where an overt contrast of student “student’” and nawuczyciel “teacher” occurs
the range is much more limited: two classes, provided the context outside of
(24) does not require an expangion of the context to include rector, adminis-
trators, ef ol. The English examples parallel those in Polish. The observation
of this phenomenon is important, because class

23) Cheemy jechaé pociagiem.
we-want to-go train(instr.)

24} 'We want to go by train,

25) To sprawozdanie jest wazne zaréwno dla studenta jak i rauczyciela.,
that report is important equally for student as also teacher

26) The report is equally important for both student and teacher.

semantic contrasts of this sort are weakened and are less dynamic in guanti-
tative interpretations, where they share equal weight with numerical con-
trastg (one or several objects against an indefinite gquantity). A conscquence
of this finds expression in the conventional preferences of English and Polish:
unless the given context defines a limited range of confrast, quantitative
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referential uses of nouns are preferred. Conversely, the more apparent a con-
trastive context is, the more likely it is that an unmarked, non-quantitative

noun may be used. The obvious exceptions to this are where other linguistic -

conventions intervene — as where a noun is normally associated with, a non-
quantitative reading and has no plural form (cf. (1)) and where, especially
for Polish, no non-quantitative equivalent is used (warcaby (pl.) “draughts-
man’’, spodnie (pl.) “pants”’, ete.) or other forms of expression are preferred —
(duo ptaka = duio ptactwa “a lot of bird"”; migso z konia = kornskie mieso)).
Where context allows an apparent choice between non-quantitative and
quantitative forms (e.g. generic unmarked singular {duto jujke) v.s. generic
plural (dufo jajek)), preference normally falls to the latter, apparently because
language tends to preserve non-quantitative use for contrast. It is this pheno-
menon which explaing the unacceptability of the nonquantitative singular
noun in the English examples (27a) and, (28a) and, their acceptability in the (b)
versions even where specific objects may be known to be referred to.

27a) We have taken {a train} most of the time we

have travelled. |* train
b) We have taken train and bus (both) most of the time we have tra-

velled.
(* Bird

28a) (A bird} attacked Clair when she was jogging

| Birds

through the marsh,.

(Bird and gnat

b) {A bird and a gnat] attacked (‘lauf when she

| Birds and gnats

was jogging through the marsh,

While this hypothesis seems to hold generally, it needs a great deal of
refinement and testing before it can be applied to a thorough analysis of
English and Polish with the ultimate aim of teaching the use of articles in
English. In particular, those contexts which are considered by each language
to be contrastive environments which are limited enough to allow for the use
of non-quantitative singular noun forms are not always the same and need
to be defined. :

Three instances where Polish uses the instrumental case, for example,
provide a limited enough range for the occurrence of non-quantitative inter-
pretations of the instrumental noun (29 — 31), but English allows unmarked
singular nouns in only one of these, unless the context is restricted even more,
as in {32). (32b) shows that the use of a different preposition, one which has
& much more limited function as an instrumental marker, may narvow the
context sufficiently, just as the overt mentioning of two classes does.
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29a) Bogdan studiuje, zeby zostaé adwokatem.
Bogdan is-studying, that-be {conditional) become lawyer-instr.
: ; & lawyer
b) Bogdan is studying to be < lawer}'
30a) Tomasz jest jakby doktorem dla nas wszystkich w biurze.
Thomas is as-be {conditional) doctor-instr. for us all in office
b} Thomas is doctor to all of us at the office.
31a) Olga napisala wszystkie listy piérem.
Olga wrote all letters pen-instr.
b) Olga wrote all her letters with
{a pen}

32a) Olga wrote all her letters with, pen and ink.
b} Olga wrote all her letters in pen.

Two other contexts reflecting differences between English and Polish are
given in (33 and 34). In these sentences Polish guwiazda “star’ and sauna ‘‘sau-

na”’ may have non-quantitative, generic readings, yet English requires the

presence of the quantifier a. In (33} only the plural can be uged to achieve a
generio reading. Note again, however, that overt contrast in English does allow
for non-quantitative singulars:

Gwiazda daje :
33a) {Gwiaz Ay d&ja_} nam nocg dwiatlo.

{Et&r gl‘?'es} us night-instr, light
stars give

* Star| gives
b) ’{A star us light at night.

Stars give
34a) Bedac w saunie, wainym jest, zeby (si¢) odprezyé. being in sauna,
important-instr. ig, that-be (condit.) (Pro-reflexive) relax (infin.)

*
b) When one is in { PR , it is important to relax.

a Sauns
35a) Both star and apple falls, but one falla from the heavens, the other
from a tree.
b) Whether in sauna or out of sauna, it’s important to relax.

While the difference in (33) may be partly due to differences in the ability
of subject noun phrases in general in each language to take non-quantitative
readings, although normally both prefer to assign sentence initial nouns quanti-
tative references. Note that the plural forms are preferred in (33) for both
languages, conventional associations peculiar to the nouns involved must be
taken here as the primary factor limiting the acceptability of non-quantita-
tive reference in English. This is indicated by (36), when compared with
(33b), and, especially, by (87), where it is shown that within the
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(36) Pudding gives us refreshment at night.
37a) Bedac w [ [1ézku |, waznym jest,
* tozkach,
mitosnym udcisku
{miluﬂn}rch uéciskach}
klopocie
kiﬂpotaeh}
* trudnodei
h trudnﬂéciach}
zeby (sig) odprezyé.
being in [ {bed
{* beds}
loving embrace
loving embra,ces}
trouble
troubles
* diffieulty
: difﬁculti&s} __
that-be (condit.} Pro-reflexive relax
b) It’s important to relax when in | (* beds ]

|, important (instr.) is

{ bed

|2 a bed

3 loving embrace
{loving embraces ]
Joving embrace

( trouble }

* troubles

¥ a trouble
(difficulty

* diﬂieulti&s}
| 1% a diffienlty

same context different words reflect varying degrees of preference as to which
forms (unmarked singular, marked singular or plural) can be used to communi-
cate a generic reading. (In the English examples of (37b) it should be noted
that when no additional context is given which might require quantitative
reference, given a choice between plural quantitative and singular non-quanti-
tative nouns, speakers lean towards the singular form. This particular preference
18 due to semantic and syntactic contextual properties rather than to con-
vention.) While sauna shows a generally more restricted ability to appear
without a quantitative determinant in (34), where it is compared with words
from different semantic classes, with respeet to words of the same semantic
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type it also holds a relative position: in (38} it appears to be less restricted
than other words similar in meaning, indicating that convention is indeed in-
volved.

38) Even {{sauna | has bad points as well as good.

& sauna

* bath,

% bath

* hot hﬂuse}

 {a hot house

Since it was claimed earlier that semantic contrast is important to the
acceptability of non-quantitative readings, it should be shown that it is a
degree of contrastive difference that accounts for the appearance of undet-
ermined sauna in (38) versus its quantification in (34), so that it cannot bhe
concluded that convention alone is what determines the difference here. Evi-
dence for this is obtained by noting that under normal mtonation greater
assertive value js given to final constituents in phrases, clauses and sentences, so
that if the noun phrase containing non-quantified bed, embrace, etc. is expanded
to include a subsequent prepositional phrase, the noun within the prepositional
phrase should shift the burden of contrast from bed, ete. to itself and require
guantification of the earlier noun (39) shows this fo be in fact the case.

39) IF!H important to relax in {: E:g} of daisies.

It would be good at this point to state explicttly all the factors involved in
the determination of whether the interpretation andfor use of a non-quantita-
tive noun is acceptable or not. Summarizing those factors discussed to some
extent above, we find four: first is the ability of singular noun forms to take
generic interpretations — an ability they have due to the fact that quantitative
imterpretations of these forms are not intrinsic to them; second is that the
conventions of Polish and English and the non-linguistic conventions of
behavior and association speakers of these languages bear allow a particular
form (e.g, gwinzde or ster} to appear and for it to be interpreted as non-quanti-
tative; third is the degree of contrast (specifically, class contrast as defined
by atribute) associated with this noun by its syntactic position in the sentence
and its semnantic content; and fourth, the fact that everyone operates on a basic,
non-linguistic perceptual strategy that, as defined above, assumes that the
information obtained in a given perception is perceived in terms of one’s
familiar experience and associations and then generalizes the information so
interpreted to as broad a scope as possible. The last conditioning factor is
fundamentally different from the other three, if only for the reason that the
effect of the first three is absolute: they establish specific sets of possibities
of langnage use and intexpretation, while strategies represent preferences only.
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{A parallel distinction is required between conventions which determine choices
in an absolute way — defining grammaticality on the linguistic level — and
those which may be broadly described as stylistic.) One’s familiar associations
with words and the general linguistic and non-linguistic contexts in which,
they are normally used may place limiting factors on the generalization of
noun interpretations and uses. At the very least they do so by preferring a
restricted, quantitative reading in sentences like (40), while allowing the non-
quantitative reading as an unlikely option until further context

46} Jablko spada z drzewa.
apple falls from tree

{An apple is falling from a tree. }

? * Apple {is falling} from a tree.
falls

necessitates & definite choice for one interpretation and the exclusion of the
other. The linguistic (or non-linguistic) conventional restriction of words to
different degrees of attachment to exclusive quantitative or non-quantitative
usage discussed above may overlap or coincide with, those restrictions created
by familiar associations {i.e., by one’s active knowledge of the world and of
the categories used by one’s language and culture). But this conventional
restriction is considered to be essentially different in that the associations people
have in common due to their living in modern industrial societies or due 1o
universal characteristics of man are not parallelly reflected by identical linguis-
tic conventions in their respective languages in an absolute manner. While all
persons supposedly would know that apples normally appear in quantities
and are countable, individual objects, it does not necessarily follow that all
languages should inelude quantitative reference in their definition and for
marking of the word for apple.

{To clarify these ideas, it should be noted that these notions differ from
Whorf’s hypothesis about the relations holding between language, culture and
the world. For Whorf the categories and associations provided by language
largely define what familiar associations a person has (“linguistic determinism™).
Categories and associations are static until the word is assigned a new meaning
through (gradual) linguistic change. In this paper multiple associations, de-
rived from experiencing many different aspects of an object in many different
contexts, linguistic and non-linguistic, hold for hoth the object and the word.
Except where restricted by convention, the meaning of a word, its categories
and their hierarchical arrangement, is not static but ig dynamically related
to the context at any given moment. A constant set of associations is involved
in all uses of a word, but the particular reference of a word in a given context
is not to the total set of associations but to ons of many potentially salient
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arrangements of associations. For Whorf the ‘?ﬂtal constant set i? always
referenced; while some associations are more salient than others, s&lllenft ones
remain salient and the hierarchical relation holding between associations is

: ' ndent of context.) _ .
GDH?E: trr:;;{ii:;iili}pe holding between associa,tion§ aind perceptual str&itfeglgﬁ
is that perceptual strategies arve limited by a.,sancmtllons a_,nd 3?1&;& pre 31:1]; :
interpretations from among those interpretations whmh. are logic Iy polsm e
within the grammar of the language. The preferrefi {nterpretatmn 8 ﬁyﬁ
stands the chance of being the wrong one, but for the limited context on'whic

: ated it is always acceptable. _ |

- gﬁ::::gl?;;:ﬁ:;en examined i"ith respect to t-_h,ei.r rbole in aasigning mtzrpre-
tations, are dependent on linguistic (and nontinguistic) conjventmns and, h;:rei;
fore cannot violate them. A speaker, in using & langua,g:e, is aware of th,e. :c
that the hearer uscs perceptual strategies for inte_rpreta,tmg and also assolcm‘ es
certain contexts and words with preferred or, in some ingtances, ex; llﬁwe
readings. Because of this, the speaker may nl}m:tse to t?a-ka ad:v'anta,ge 0 ;1618:
associations by using noun forms whose aSSDGI&tI.DIL:'i will prqwde a mo;*e & ];;
cit track for the strategy of the hearer to fullow in interpreting. Th&rg_c;re, 1f 5
generic interpretation is desired for jabiko ’a,pple"_hl (40}, the speaker v;"ll E;Z :a;
the quantitative, plural form jabfke in concession to t-h::-se Gii}I'IVEIIt-lDIl :
associations which limit the non-quantitative interpretation of jablko here. In
gome situations linguistic convention and linguistic e'nx}t;ext may not hﬁwi
the speaker any choice: the selection of a lngjt:a-l possibility other t—hhal;:é - ;,EE
allowed, by the type of linguistic convention {iLSE-US‘SB(‘]. 50 fm." — suc | iﬁl.-
use of in seuna in (34b) — is ungrammatical. Not GDHSI{]_EI'E‘%d in our discuss ;
is that area where language applies restrictions to syntactically and ls.ema,n i-
cally possible constructions in. particular contexts rather than to the language
A% 8 W — the area of style. | |
" aTEhrZIteurn 13131 the int-erpi‘ret&tinn of gwiazda 'star’ in {33): the ﬂurd aind
fourth conditions mentioned above as relevant to the aeeeptablht-yl il a;
non-quantitative interpretation, i.e. degree of contrast :f-md perceptual 31:; a;u i-zgj_}s
limited by familiar experience — are to some extent 1nt-erdep?nd§§t. nldj
evident when (33) is compared with (41), where & non—quant-matﬁ:ﬁ I';d- r;g-
is also applicable to gwigzde but much less acceptable. The cuntra-szwe ra; -
work of (41b) improves the situation, but not to such, an extent thaf a spz ];m
would assign equal acceptability to the use of t-l}e Sl?lgUI&I: NOTIL Irl-::lrr'mEmjimg]l
with the plural form when a generic interpr?:t;a,t-mn is c}es%red. _T_ ):ahr.e E:GE, :
of Polish speakers, when asked to account for t-_h.e variations in the accep
tability of such sentences compared with others is tha,t-, however 0}1& r.ri‘ay
descrif}e familiar experience, stars and their pmper?les are not aad &ﬁlnst ;u‘
an experience us are dogs, horses and even {i:lepha,nt-s.. 'lhfase. lgtt-er artl 3& ¥
capable of nonquantitative interpretation in sentences like (42 and 43).
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4la) Gwiazda spada z nieba.
star falls from sky
FPreferred: Gwiazdy spadaja z nieba.

stars fall from sky
A star falls from the sky.
b) Zaréwno gwiazda jak i jablko spadajg, tylko ze

jedno z nieba a drugie z drzewa.
equally star as and apple fall, only that
one from sky and other from tree
Both star and apple fall, only one from the sky
and the other from trees.

42} Pies i kon sa wiernymi przyjacidtmi czlowieka.
dog and horse are true friends of-man
Dog and horge are true friends of man.

43) Sloh zyje w Afryce.
elephant lives in Africa
The elephant lives in Africa.

Speakers here do not distinguish between familiarity due to personal encounters
(of the third kind) with the objects referred to and more frequent experience
with linguistic contexts where, due to either semantic and/or syntactic pecu-
liarities of the contexts where stars are mentioned or conventions which hold
gwiazda more closely bound to quantitative usage than they do for stos
“elephant”, pies “dog”, etc., but frequency of encounter, both linguistic
and non-linguistic, is felt to condition one’s ability to interpret singular
forms non-quantitatively. In addition some of the above example have shown
that & more obvious degree of semantic contrast loosens the restrictions
imposed by familiar experience and enables one to generalize the interpretation
of reference to the general non-quantitative scope the singular form inherently
bears.

The interdependence of perceptual strategy and contrastive context can
also be seen in another way, Primarily due to work initiated by the Prague
School, the interdependence of a word’s position with respect to a sentence’s
syntax and word order and its ability to convey assertion has long been
noted. On the basis of such studies it should be expected that singular nouns
In near sentence final position should show a greater tendency to take on
non-quantitative interpretations than those in sentence initial position. One
parallel bit of evidence, though on the phrase level, was given above (i.e, {39)).
On the sentence level it is brought out by the obvious class-contrastive nature of
list “letter’’ in (44a) in comparison with {44b). One would expect that if
singular noun forms are basically non-quantitative and sentence final positions
are generally class contrastive, this would lead to the gencral use of singular
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non-quantitative forms at the end of generic sentences like {45. and, 41:::1). Int:‘;e;i
it seems that quantitative noun forms are strongly Preferred in 5111& Eeneﬁkem
and non-quantitative forms considered ungrammatical. Even in i = }ragnd i
infer that despite class contrast list ‘letter’ also refers to onl‘y one 1{31 te ; e
English equivalent (44c) requires the presence of the quantitative determ :

Wi i ) igac list.
443) Zdziwilbym sie, gdyby Bogdan mdégl napisac ‘

. I would be surprised, when-be {condit.) Bogdan could write letter

b) Zdziwitbym sie, gdyby list mégt byé napisany przez Bugdana:. N
I would be surprised, when-be (condit.) letter could be written by
Bogdan. ‘

c) I ’Eﬂuld be surprised if Bogdan counld write & 'letter. 5

d) I would be surprised if j(the)| letter were written by Bogdan.

g

- 1. jez (lapki (pl.)
458) Czlowiek ma {Smp}r (pl) ) }&] { }

7 stope {sg. ¢ Yapke {sg.)
feet paws
man hag {fi t} and hedgehog {P&W }
feet paws
b} Man has {*foot } and a hedgehog {*paw ;.
a foot a paw
. |myszy |.
46a) Kot je {*gysz }

: mice :
cat eats EERER

mice
b) A cat eats {*mouse
{ a mouse

The possible reasons for this Phennmenon' wil]lreqlnre tlhﬂéﬂu%ghsﬁili

one wishes to provide a description of tEDTg)mE;&f‘:’miﬂjlﬁf: szds involved
used; but since (47 an DRE ' 3
;ﬁ::fj n?;{; sl.flfjexut to a general conventional yestriction preventing thie f;;u;
rence of their non-quantitative form, the reasons must s R ]Ie ; age’s
gemantic context and restrictions imposed by NS the &nila]-tgual
choice of forms in order to prevent possible confusion when a percep
s applied. —_—

stmfzgg&iimﬂzn three associations, the first. ncmt-lingmst-m, ;hehsee;:};i;;f
including both linguistic and non-linguistic experience, seen:} {E. s
a) the fact that, aithough a language allows for ngn-quaﬂ.ﬂtﬂ' .]N:icm to ct;:m_i
the predicate attributes of a clags are nu?rma,]]}* ?hou;ght. of m}t re; st -&
crete objects — the more closely the Jnfor@atmn in a SEEH;H -fermd to by
person’s experience of a large number of objects of the kind re
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the noun phrase containing a singular noun form, the greater the preference
for a non-quantitative interpretation. (49) shows that when a sentence contra-

dicts one’s general impression of cats and mice, quantitative reference is the
most;

472) Jaky ksigzke chee Irena? (Ksigzke jakiego rodzaju chee?)
what-kind book wants Irena?
b) What kind of book does Irena want?
48a) Stopa i lapa sg wariantami ewolucyjnymi.
foot and paw are variants evolutionary.
b) Foot and paw are evolutionary variants.
49a) Czarny kot nie je myszy.
black cat not eats mice
g
b) { ABII}T;E::; + }dnesn’t eat mice,

likely interpretation. b) That of quantitative relations holding between

objects of one class and those of another (e:g. the one-to-meny relations
existent in our knowledge that each man has two feet or a hedgehog four
paws or that one cat is thought of as eating more than one mouse), and in
contradietion to which a tendency to associate words as much as possible
with actual objects could assign interpretations of one leg, one mouse, eto.
to singular noun forms where vagueness of context or contrast allows for this.
¢) A tendency to preserve count reference once g context establishes it (cf. (50)).
In (51), Polish’s exclusion of *studo slonia is dependent on a conventional
restriction specific to words of the semantic type stado belongs to; a similar
restriction in English accounts for the use of daisies in (39). Here language
has adopted a preference for quantitative forms in order to provide better
orientation for perceptnal and interpretive processes. Polish is apparently
more conservative than English in that it seems to prefer plural to singular
noun forms and quantitative singular to non-guantitative singular inter-
pretattons in conformity with these associations more so than English,

50a) Slon zyje w Afryce.... Tak, ale {slon iyje
{slunie Zyla }
takze w Indiach.
elephant lives in Africa.... yes, but
elephant lives} also in India
elephants live

b) [The| elephant lives in Africa.... Yes, but
An

the | elephant lives
{ }&]so m India.
e

*an
lephants live

English and Polish singular nouns and article usage PAR)

' ' slonie Zyja
¢} Slonie zyjas w Afryce.... Tak, ale {? <ot iyje}

takze w Indiach.

elephants live in Africa.... yes, but
elephants liﬂfra siaab: Taidid
? elephant lives

d) Elephants live in Africa.... Yes, but

elephants live ‘
12 the elephant | Jives also in India.
*an, elephant

: slonie] w ogrodzie zoologicznym?
51a) Czy widziales {

slonia
stoni
Tak, widzialem cale stado *stonia ("
elephants

whether you-saw {alephan X } in garden zoological?

elephants
yes, 1-saw whole herd of {*e] ephant}

: elephants _ " Y
b} Did you see { (the) elephant } at the zoo? Yes,

nts
I saw a whole herd of {iefﬂi) - }
Tarlier discussion has shown how linguistic conventions prm-'?'din.g either
absolute or context-dependent resirictions on the IIDIPq‘-F:l&lltltﬂtl?B' and
quantitative use of particular words are important as well in the choice of
nou;hﬁzrizer has so far outlined a general distinct-iu_n l?etween qua,;l};c;ita.tiv%
and non-guantitative interpretations of nouns and indicated that ehn 1
~quantitative reference is the basic one. The ﬁrst pﬂ-r.t of the paper h&fl g OWI;
that linguistic context and conventions restrict the 11‘{terpreta,t1c}n a,F Eus?.oh
singuiar noun forms. Most important to a Gnntra:st-n_re analysis o Engl%sh
and Polish with respect to the usc of articles in English is the fact t‘ha-t' I;g 1‘5
marks contexts where gingular nouns are to be interpreted quantitative 1,; };
the presence of the article @, while Polish dependls, on other, broader cim:;tex u:;
factors. In the second pars of the paper conventional a',nd eontextual e ements
relevant to this description were further defined. While 1311,& nﬂn-quar_ltlta_m:ei
interpretation of nouns appears to be basic, 1:1_1.5 gemantic c-:mtfaxt, Ilmg}ui. -lt
and non-linguistie, in which a singular noun 18 placed_ determines 1ts in e;‘t
pretation. From the point of view of speech I:frnduct-lnn, a speaker 18 n :
onlv aware that contexts determine interpretation but also that the use o

. nouns iz conditioned by conventions of language and of behavior. Where the
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grammar of the language allows options in the choice of quantitative and non-
-quantitative forms of a given noun, the speaker may base the choice on know-
ledge of preferred associations with, the word, and its forms and knowledge of
strategies persons use in interpreting,

In order to provide a more adequate base for teachers who are teaching
English article usage, linguistics should especially direct research to thoge
linguistic conventions which (a) associate some words more closely than
others with quantitative references and which, (b) establish a hierarchy of
contexts according to their ability to imply contrastive reference. Both, types of
conventional restriction come together in & function whieh allows an increasing
number of words at the quantitative end of the spectrum to be used non-
-quantitatively in proportion to the degree of contrast apparent in a given
context,

A couple of brief remarks are needed to relate the above discussion of
singular nouns to the general use of plural noun forms and to the use of the
article the.

Once the above mentioned determinants give preference to the use of

' quantitatively interpreted noun in a given situation, the choice of whether a

singular or plural noun form will be used is largely dependent on whether
one or many objects are being referred to —except where the so-called generic
use of these noun forms is involved (ef. (62 and 52)). Choice between these
forms seems to be stylistic: that 18, based on a particular semantic and SyTL-
tactie context, Some of the factors involved in stylistic determination have
been mentioned in the preceeding discussion.

52) {Kot je
Kﬂty ] edz@} MYysZY,
cat eats
cats eat

53) |A cat eats} .

mice

In general the article ¢ functions as a determinant of a noun whose re-
ferent object is treated as a single subset, not attributively different from
other members of the set, and with which object the hearer is presumed to
be unfamiliar. Where the object of reference iz considered to be either a
subset or a set unto itself capable or reflecting attributive differences in con-
trast with other (sub) sets of objects, the speaker uses the article the. Know-
ledge of the existence of the set on the part of the hearer may or may not he
agsociated with the possibility that the speaker can refer to the object as an
exclusive set. (54), for instance, could not be uttered if the hearer did not
already know that crime exists in Detroit. On the other hand, a speaker muy
simply assert that a given object of reference constitutes an attributively

; 921
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54) The crime is what bothers me about Detroit.

unique set, ag in (55 and 56), or physical properties {87) or c{?nvq?ntlun (58)
mag deﬁne: a given object as an exclusive set or subset with qualitative charac
terisctics distinguishing it in relation to another object of reference.

55 The crime is that this information was purposely delayed so that we

could, not act,

56 Variety is the spice of life |
57 X and Y together function as the nucleus of a group.

t
58 Wo are on { *t:e} wrong track.

The notion of a subset being attributively different from other 'mambezi Erf :1
larger set is required to cover instances like (57), a nueleus bamg.a. nWhich
subset of a group, and noun phrases such, as the Rocky M a:ahn::ms:mnmm

& taing’’ —or, rather, assumes t m
ssumes 8 general class “moun ‘ , 18 '
?a,nges belnngg to a unique set — in which the single subset exclusively defined

= i 3 0 £ ludEd_
by the predicate “Rocky’ 18 1nc ' ' .
’ Thefﬁ are some characteristics which Polish ten, ta, fo share in common

with English the, but these require a separate paper. 4

a) Ta fubryka wiele produkuje.
det. factory much produces
This factory produces a lot,

b) Fabryka ta wiele produkuje.
factory det. much produces
The factory produces a lot.
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P ; s o
+ Dp, Jerzy Welna has pointed out to me that the postmnominal use of this determin
in Polish should in particular bo examined: cf, {a and b).
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